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ORYGINALNY TŁUMACZENIE
POLSKI HOLENDERSKI

1

PL

INSTRUKCJA ORYGINALNA

SIŁOWNIK RUROWY Z-Wave

WAŻNE INFORMACJE 3 3
ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 3 3
SCHEMAT PODŁĄCZENIA 4 4

STATUS SIECI Z-WAVE 5 5
TRYB PROGRAMOWANIA 5 5

SZYBKI START 6 SNELLE START 6
ZMIANA KIERUNKU OBROTU 6 6

KALIBRACJA KONTROLEREM Z-Wave 6 6
KALIBRACJA PRZEŁĄCZNIKIEM 8 8
RESET POZYCJI KRAŃCOWYCH 9 9
INFORMACJE ZAAWANSOWANE 10 10

MONTAŻ UCHWYTU SYSTEMOWEGO 11 11
PROBLEMY 11 11

GWARANCJA 12 12

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

NC 8A3

NL

ORIGINELE GEBRUIKSAANWIJZING

ZONWERINGMOTOR Z-Wave

ZWSR230 10/14
ZWSR230 13/14

ZWSR230 10/14
ZWSR230 13/14

Szanowni Państwo! Dziękujemy za zakup produktu firmy FAKRO. Mamy 
nadzieję, że spełni Państwa oczekiwania. W trosce o zapewnienie właściwej 
funkcjonalności, prosimy o przeczytanie niniejszej Instrukcji Oryginalnej.

Hartelijk dank voor uw aankoop van dit FAKRO product. Om ervoor te zorgen 
dat u dit product op de juiste manier gebruikt, verzoeken wij u vriendelijk deze 
originele gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen.

BELANGRIJKE INFORMATIE

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

AANSLUITSCHEMA

NETWERKSTATUS Z-WAVE

PROGRAMMEERSTATUS

OMDRAAIEN VAN DE DRAAIRICHTING

KALIBRATIE MET Z-Wave BEDIENINGSSYSTEEM

KALIBRATIE MET SCHAKELAAR

RESETTEN VAN DE GRENSPOSITIES

EXTRA INFORMATIE

MONTAGE SYSTEEMHOUDER

PROBLEMEN

GARANTIE
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OPIS SIŁOWNIKA RUROWEGO

PARAMETRY TECHNICZNE

BUDOWA SIŁOWNIKA RUROWEGO

① Zabierak ①
② Przycisk programowania ②
③ Otwory montażowe ③
④ Kabel zasilający ④
⑤ Antena ⑤
⑥ Uchwyt systemowy ⑥
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NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

BESCHRIJVING ZONWERINGMOTOR
Siłownik rurowy ZWSR230 wyposażony jest w dwukierunkowy moduł 
komunikacji radiowej Z-Wave. Może być sterowany przy pomocy dowolnego 
kontrolera Z-Wave i przycisku naściennego. Siłownik rurowy stosowany jest w 
napędach rolet i markiz.

Het zonweringmotor ZWSR230 is uitgerust met een draadloze tweerichtings 
Z‑Wave bedieningssysteem. Hij kan worden bediend met een willekeurige voor 
het aandrijven en een wandschakelaar. De zonweringmotor wordt toegepast 
voor het aandrijven van rolluiken en screens.

TECHNISCHE PARAMETERS

Zasilanie:
230V AC 50Hz
Moc znamionowa:
160W
Moment obrotowy:
ZWSR230 10/14: 10Nm
ZWSR230 13/14: 13Nm
Krańcówki:
Elektroniczne
Stopień ochrony:
IP44
Klasa izolacji:
F

Czas ciągłej pracy / czas 
przerwy:
4min / 90min
Temperatura:
Pracy: -20°C do +55°C
Składowania: -40°C do +80°C
Zasięg radiowy:
do 20 m w budynku
Protokół radiowy:
Z-Wave
Częstotliwość radiowa:
EU - 868,4 MHz

Voeding:
230V AC 50Hz
Nominaal vermogen:
160W
Koppel:
ZWSR230 10/14: 10Nm
ZWSR230 13/14: 13 Nm
Eindschakelaars:
Elektronisch
Beschermingsklasse:
IP44
Isolatieklasse:
F

Duur continuwerking / duur 
pauze:
4 min / 90 min
Temperatuur:
Werking: -20°C tot +55°C
Opslag: -40°C tot +80°C
Signaalbereik:
tot 20 meter binnen het gebouw
Radioprotocol:
Z-Wave
Radiofrequentie:
EU - 868,4 MHz

CONSTRUCTIE ZONWERINGMOTOR

Koppeling
Knop voor programmeren
Montageopeningen
Voedingskabel
Antenne
Systeemhouder
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WAŻNE INFORMACJE BELANGRIJKE INFORMATIE

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
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6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Od wykonania rolety i właściwego jej montażu zależy prawidłowe 
funkcjonowanie zamontowanego siłownika rurowego ZWSR230. Pancerz musi 
(na całej wysokości rolety) poruszać się płynnie w prowadnicach, bez 
jakichkolwiek przeszkód. Należy w szczególności zwrócić uwagę na:
- pionowe zamontowanie prowadnic,
- płynnie pracujące łożysko wału (rury nawojowej),
- ugięcie wału (rury nawojowej) wynikające z przekroczenia szerokości lub 
ciężaru pancerza,
- wysoką jakość pancerza, a w szczególności pracy profili w zamkach – nawój 
pancerza nie może ocierać się o skrzynkę lub jej elementy np. izolację cieplną
(styropian) w roletach nadstawnych,
- stosowanie wieszaków wysokiej jakości, nie deformujących się w czasie 
eksploatacji rolety.
Stosowanie siłowników rurowych serii ZWSR230 wymaga spełnienia 
dodatkowych zaleceń. Wynika to z faktu, że w przypadku stosowania 
oktagonalnych rur 40mm, pomiędzy rurą nawojową a obudową siłownika 
rurowego pozostaje niewielka przestrzeń. Należy więc dostosować się do 
następujących zaleceń:
- szew rury nie może w żadnym przypadku ocierać o obudowę siłownika 
rurowego,
- zalecamy stosowanie rur ze szwem zewnętrznym,
- umiejscowienie siłownika rurowego w rurze oktagonalnej powinno umożliwiać
montaż wieszaków w miejscu największej przestrzeni pomiędzy rurą a obudową
siłownika rurowego,
- szczególnie bezpieczny jest wieszak z niskim zaczepem.
Pancerz zamontowany niezgodnie ze sztuką montażu rolet, który nie wykazuje 
tendencji do samoczynnego opuszczania / rozwijania się może być przyczyną
zakłóceń systemu detekcji przeszkód w siłowniku rurowym ZWSR230. Należy 
zwrócić szczególną uwagę na owalizację nawoju pancerza. Sytuacja, kiedy owal 
pancerza znajdzie się bezpośrednio nad wlotami prowadnic jest najbardziej 
optymalną dla poprawnej pracy siłownika rurowego ZWSR230. Niekorzystne 
zjawisko można niwelować poprzez stosowanie odpowiednich pierścieni 
zwiększających średnicę lub poprzez dociążanie belki pancerza.
Należy stosować łącznik „bez podtrzymania” (astabilny).
Nie należy stosować siłowników rurowych ZWSR230 w roletach składających 
się z więcej niż jednego pancerza na wspólnym mechanizmie nawojowym – 
funkcja detekcji przeszkód nie działa prawidłowo w takim układzie.
Siłownik rurowy ZWSR230 umożliwia ustawianie pozycji krańcowych w trybie 
automatycznym (wymagane jest do tego stosowanie gumowych odbojników). W 
tym celu należy wziąć pod uwagę następujące kwestie:
- najkorzystniejsze jest stosowanie wewnętrznych odbojników instalowanych w 
belce dolnej pancerza,
- w przypadku stosowania odbojników zewnętrznych instalowanych w belce 
dolnej ich umiejscowienie powinno być po stronie „prawej” pancerza. 
Umiejscowienie punktu-otworu służącego do przykręcenia powinno być w 
odległości nie większej niż 100 mm od krawędzi pancerza.

Het goed functioneren van de gemonteerde zonweringmotor ZWSR230 is 
afhankelijk van de uitvoering en juiste montage van het rolluik. Het is van belang 
dat de lamellen (over de gehele lengte van het rolluik) vloeiend kunnen bewegen 
in de geleiders, zonder belemmeringen. Let met name op de:
- verticale montage van de geleiders; 
- vloeiende werking van het aslager (van de wikkelbuis);
- doorbuiging van de as (wikkelbuis) als gevolg van overschrijding van de 
breedte of het gewicht van de lamellen;
- hoge kwaliteit van de lamellen, in het bijzonder de werking van de profielen in 
de sloten – de opgerolde lamellen mag de kast of elementen daarvan, bv. de 
thermische isolatie (polystyreen) van opbouwrolluiken, niet raken;
- het toepassen van ophangelementen van hoge kwaliteit die niet vervormen 
tijdens het gebruik van het rolluik.
Het is vereist dat bij toepassing van zonweringmotoren van de serie ZWSR230 
voldaan wordt aan extra voorwaarden. Dit komt doordat bij toepassing 
achthoekige buizen van 40 mm tussen de wikkelbuis in de behuizing van de 
zonweringmotor slechts een kleine ruimte overblijft. Houd daarom rekening met 
de volgende aanbevelingen:
- de naad van de buis mag nooit langs de behuizing van de zonweringmotor 
schuren;
- wij bevelen het gebruik aan van buizen met een externe naad;
- plaatsing van de zonweringmotor in de achthoekige buis moet montage 
mogelijk maken van de ophangelementen op de plaats waar de meeste ruimte is 
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ORYGINALNY TŁUMACZENIE
POLSKI HOLENDERSKI

NC 8A3 4

SCHEMAT PODŁĄCZENIA AANSLUITSCHEMA

SIŁOWNIK RUROWY
PUSZKA PODŁĄCZENIOWA
ŁĄCZNIK ASTABILNY (BEZ PODTRZYMANIA) 
PRZEWÓD FAZOWY
PRZEWÓD NEUTRALNY
PRZEWÓD OCHRONNY
PRZEWÓD ŁĄCZNIKA „DÓŁ”
PRZEWÓD ŁĄCZNIKA „GÓRA”

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

- UWAGA!!! Zastosowanie długich przewodów sterujących, poprowadzonych 
równolegle z przewodami zasilającymi, może skutkować niewłaściwą pracą
siłowników rurowych spowodowaną indukowaniem się napięcia w przewodach 
sterujących. W przypadku zastosowania przewodów sterujących dłuższych niż
12 metrów prosimy o kontakt z działem technicznym firmy Fakro Sp. z o.o.
Dane techniczne siłownika rurowego podane są na jego tabliczce znamionowej.
Minimalna średnica rury w jakiej można zainstalować ZWSR230 wynosi 40mm.

- ATTENTIE!!! De toepassing van lange bedieningskabels die evenwijdig lopen 
aan de voedingskabels, kan leiden tot onjuiste werking van de zonweringmotor 
door spanningsinductie in de bedieningskabels. Bij toepassing van 
bedieningskabels die langer zijn dan 12 meter, verzoeken wij u contact op te 
nemen met de technische afdeling van Fakro Nederland.
De technische gegevens van de zonweringmotor staan vermeld op het 
typeplaatje.
De minimale doorsnede van een buis waarin u de ZWSR230 kunt monteren, is 
40 mm.

ZONWERINGMOTOR
AANSLUITDOOS
DUBBELE WANDSCHAKELAAR
FASEDRAAD
NULLEIDER
AARDEDRAAD
SCHAKELDRAAD „OMLAAG”
SCHAKELDRAAD „OMHOOG”
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ORYGINALNY TŁUMACZENIE
POLSKI HOLENDERSKI

NC 8A3 5
STATUS SIECI Z-WAVE NETWERKSTATUS Z-WAVE

#ODWOŁANIE #ODWOŁANIE

TRYB PROGRAMOWANIA PROGRAMMEERSTATUS

Tryb programowania można uruchomić na dwa sposoby.

Wciśnij przycisk programowania.

Czas wciśnięcia przycisku zaznaczony na rysunku.

De indruktijd van de knop staat vermeld op de tekening.

W odstępach 2s. WYŁĄCZ / WŁĄCZ / WYŁĄCZ / WŁĄCZ zasilanie.

ZWSR230 pozostaje w TRYBIE PROGRAMOWANIA przez 20s.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

ZWSR230 nie przypisany do sieci Z-
Wave. Dioda programowania świeci.

ZWSR230 przypisany do sieci Z-
Wave. Dioda programowania nie 
świeci.

De ZWSR230 is niet toegewezen aan 
het Z‑Wave netwerk. De 
programmeerdiode brandt.

De ZWSR230 is toegewezen aan het 
Z‑Wave netwerk. De 
programmeerdiode brandt niet.

PRZYCISK STEROWANIA MANUALNEGO
I PROGRAMOWANIA

KNOP VOOR HANDMATIGE BEDIENING
EN PROGRAMMEREN

Chcąc sterować ręcznie siłownikiem rurowym należy wcisnąć przycisk 
sterowania manualnego. Przycisk pracuje cyklicznie: 1. Start, 2. Stop, 3. Start w 
przeciwnym kierunku, 4. Stop...

Wanneer u de zonweringmotor handmatig wilt bedienen, drukt u op de knop 
voor handmatige bediening. De knop werkt cyclisch: 1. Start, 2. Stop, 3. Start in 
tegenovergestelde richting; 4. Stop...

U kunt de programmeermodus op twee manieren inschakelen.

Druk op de programmeerknop.

De indruktijd van de knop staat vermeld op de tekening.

Met intervallen van 2 s. UITSCHAKELEN / INSCHAKELEN / 
INSCHAKELEN / INSCHAKELEN van de voeding.

De ZWSR230 blijft gedurende 20 s in de PROGRAMMEERMODUS.

De ZWSR230 blijft gedurende 20 s in de PROGRAMMEERMODUS.
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Tryb programowania można uruchomić na dwa sposoby.

Wciśnij przycisk programowania.

Czas wciśnięcia przycisku zaznaczony na rysunku.

De indruktijd van de knop staat vermeld op de tekening.

W odstępach 2s. WYŁĄCZ / WŁĄCZ / WYŁĄCZ / WŁĄCZ zasilanie.

ZWSR230 pozostaje w TRYBIE PROGRAMOWANIA przez 20s.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

ZWSR230 nie przypisany do sieci Z-
Wave. Dioda programowania świeci.

ZWSR230 przypisany do sieci Z-
Wave. Dioda programowania nie 
świeci.

De ZWSR230 is niet toegewezen aan 
het Z‑Wave netwerk. De 
programmeerdiode brandt.

De ZWSR230 is toegewezen aan het 
Z‑Wave netwerk. De 
programmeerdiode brandt niet.

PRZYCISK STEROWANIA MANUALNEGO
I PROGRAMOWANIA

KNOP VOOR HANDMATIGE BEDIENING
EN PROGRAMMEREN

Chcąc sterować ręcznie siłownikiem rurowym należy wcisnąć przycisk 
sterowania manualnego. Przycisk pracuje cyklicznie: 1. Start, 2. Stop, 3. Start w 
przeciwnym kierunku, 4. Stop...

Wanneer u de zonweringmotor handmatig wilt bedienen, drukt u op de knop 
voor handmatige bediening. De knop werkt cyclisch: 1. Start, 2. Stop, 3. Start in 
tegenovergestelde richting; 4. Stop...

U kunt de programmeermodus op twee manieren inschakelen.

Druk op de programmeerknop.

De indruktijd van de knop staat vermeld op de tekening.

Met intervallen van 2 s. UITSCHAKELEN / INSCHAKELEN / 
INSCHAKELEN / INSCHAKELEN van de voeding.

De ZWSR230 blijft gedurende 20 s in de PROGRAMMEERMODUS.

De ZWSR230 blijft gedurende 20 s in de PROGRAMMEERMODUS.
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UWAGA !!!

ORYGINALNY TŁUMACZENIE
POLSKI HOLENDERSKI

NC 8A3 5
STATUS SIECI Z-WAVE NETWERKSTATUS Z-WAVE

#ODWOŁANIE #ODWOŁANIE

TRYB PROGRAMOWANIA PROGRAMMEERSTATUS

Tryb programowania można uruchomić na dwa sposoby.

Wciśnij przycisk programowania.

Czas wciśnięcia przycisku zaznaczony na rysunku.

De indruktijd van de knop staat vermeld op de tekening.

W odstępach 2s. WYŁĄCZ / WŁĄCZ / WYŁĄCZ / WŁĄCZ zasilanie.

ZWSR230 pozostaje w TRYBIE PROGRAMOWANIA przez 20s.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

ZWSR230 nie przypisany do sieci Z-
Wave. Dioda programowania świeci.

ZWSR230 przypisany do sieci Z-
Wave. Dioda programowania nie 
świeci.

De ZWSR230 is niet toegewezen aan 
het Z‑Wave netwerk. De 
programmeerdiode brandt.

De ZWSR230 is toegewezen aan het 
Z‑Wave netwerk. De 
programmeerdiode brandt niet.

PRZYCISK STEROWANIA MANUALNEGO
I PROGRAMOWANIA

KNOP VOOR HANDMATIGE BEDIENING
EN PROGRAMMEREN

Chcąc sterować ręcznie siłownikiem rurowym należy wcisnąć przycisk 
sterowania manualnego. Przycisk pracuje cyklicznie: 1. Start, 2. Stop, 3. Start w 
przeciwnym kierunku, 4. Stop...

Wanneer u de zonweringmotor handmatig wilt bedienen, drukt u op de knop 
voor handmatige bediening. De knop werkt cyclisch: 1. Start, 2. Stop, 3. Start in 
tegenovergestelde richting; 4. Stop...

U kunt de programmeermodus op twee manieren inschakelen.

Druk op de programmeerknop.

De indruktijd van de knop staat vermeld op de tekening.

Met intervallen van 2 s. UITSCHAKELEN / INSCHAKELEN / 
INSCHAKELEN / INSCHAKELEN van de voeding.

De ZWSR230 blijft gedurende 20 s in de PROGRAMMEERMODUS.

De ZWSR230 blijft gedurende 20 s in de PROGRAMMEERMODUS.
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UWAGA !!!

ORYGINALNY TŁUMACZENIE
POLSKI HOLENDERSKI

NC 8A3 6
SZYBKI START SNELLE START

DODANIE DO SIECI
USUWANIE Z SIECI

DODANIE DO GRUPY
USUWANIE Z GRUPY

POWIĄZANIE URZĄDZEŃ
ITP. ETC.

lub of

Wejdź w tryb programowania.

ZMIANA KIERUNKU OBROTU OMDRAAIEN VAN DE DRAAIRICHTING

Wejdź w tryb programowania.

KALIBRACJA KONTROLEREM Z-Wave KALIBRATIE MET Z-Wave BEDIENINGSSYSTEEM

Wejdź w tryb programowania.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji kontrolera Z-
Wave, który ma sterować siłownikiem rurowym.

Informatie over het programmeren vindt u in de gebruiksaanwijzing van het 
Z‑Wave bedieningssysteem waarmee u de zonweringmotor wilt bedienen.

TOEVOEGEN AAN NETWERK
VERWIJDEREN UIT NETWERK

TOEVOEGEN AAN GROEP
UIT DE GROEP VERWIJDEREN
KOPPELING VAN APPARATEN

Uruchom na kontrolerze Z-Wave 
wybraną funkcję.

Start de gekozen functie op het 
primaire Z‑Wave bedieningssysteem.

Ga naar de programmeermodus.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk 
naścienny, bramka internetowa.

Bedien de volgende Z-wave apparaten: afstandsbediening, module, 
wandschakelaar, internetportaal.

Bedien de volgende Z-wave apparaten: afstandsbediening, module, 
wandschakelaar, internetportaal.

Wciśnij na 5s. przycisk GÓRA w 
wybranym kontrolerze Z-Wave. Roleta 
wykona krótki ruch GÓRA/DÓŁ.

Ga naar de programmeermodus. Druk gedurende 5 s op de knop 
OMHOOG op het Z‑Wave 
bedieningssysteem. Het rolluik voert 
een korte beweging 
OMHOOG/OMLAAG uit.

UWAGA - Funkcja dostępna dla nieskalibrowanej rolety. 
Po przeprowadzeniu procedury należy przeprowadzić procedurę
kalibracji.

OPGELET - De functie is beschikbaar voor niet gekalibreerde rolluiken. 
Na uitvoering van deze procedure moet u een kalibratieprocedure 
uitvoeren.

OPGELET - De functie is beschikbaar voor niet gekalibreerde rolluiken. 
Na uitvoering van deze procedure moet u een kalibratieprocedure 
uitvoeren.

Przyciskami kontrolera ustaw belkę
pancerza minimum 20 cm od górnej i 
dolnej krawędzi.

Plaats de onderrand van de lamellen 
met behulp van de knoppen op de 
bedieningssysteem minimaal 20 cm van 
de boven- en onderrand.

Ga naar de programmeermodus.
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UWAGA !!!

ORYGINALNY TŁUMACZENIE
POLSKI HOLENDERSKI

NC 8A3 6
SZYBKI START SNELLE START

DODANIE DO SIECI
USUWANIE Z SIECI

DODANIE DO GRUPY
USUWANIE Z GRUPY

POWIĄZANIE URZĄDZEŃ
ITP. ETC.

lub of

Wejdź w tryb programowania.

ZMIANA KIERUNKU OBROTU OMDRAAIEN VAN DE DRAAIRICHTING

Wejdź w tryb programowania.

KALIBRACJA KONTROLEREM Z-Wave KALIBRATIE MET Z-Wave BEDIENINGSSYSTEEM

Wejdź w tryb programowania.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji kontrolera Z-
Wave, który ma sterować siłownikiem rurowym.

Informatie over het programmeren vindt u in de gebruiksaanwijzing van het 
Z‑Wave bedieningssysteem waarmee u de zonweringmotor wilt bedienen.

TOEVOEGEN AAN NETWERK
VERWIJDEREN UIT NETWERK

TOEVOEGEN AAN GROEP
UIT DE GROEP VERWIJDEREN
KOPPELING VAN APPARATEN

Uruchom na kontrolerze Z-Wave 
wybraną funkcję.

Start de gekozen functie op het 
primaire Z‑Wave bedieningssysteem.

Ga naar de programmeermodus.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk 
naścienny, bramka internetowa.

Bedien de volgende Z-wave apparaten: afstandsbediening, module, 
wandschakelaar, internetportaal.

Bedien de volgende Z-wave apparaten: afstandsbediening, module, 
wandschakelaar, internetportaal.

Wciśnij na 5s. przycisk GÓRA w 
wybranym kontrolerze Z-Wave. Roleta 
wykona krótki ruch GÓRA/DÓŁ.

Ga naar de programmeermodus. Druk gedurende 5 s op de knop 
OMHOOG op het Z‑Wave 
bedieningssysteem. Het rolluik voert 
een korte beweging 
OMHOOG/OMLAAG uit.

UWAGA - Funkcja dostępna dla nieskalibrowanej rolety. 
Po przeprowadzeniu procedury należy przeprowadzić procedurę
kalibracji.

OPGELET - De functie is beschikbaar voor niet gekalibreerde rolluiken. 
Na uitvoering van deze procedure moet u een kalibratieprocedure 
uitvoeren.

OPGELET - De functie is beschikbaar voor niet gekalibreerde rolluiken. 
Na uitvoering van deze procedure moet u een kalibratieprocedure 
uitvoeren.

Przyciskami kontrolera ustaw belkę
pancerza minimum 20 cm od górnej i 
dolnej krawędzi.

Plaats de onderrand van de lamellen 
met behulp van de knoppen op de 
bedieningssysteem minimaal 20 cm van 
de boven- en onderrand.

Ga naar de programmeermodus.
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UWAGA !!!

ORYGINALNY TŁUMACZENIE
POLSKI HOLENDERSKI

NC 8A3 6
SZYBKI START SNELLE START

DODANIE DO SIECI
USUWANIE Z SIECI

DODANIE DO GRUPY
USUWANIE Z GRUPY

POWIĄZANIE URZĄDZEŃ
ITP. ETC.

lub of

Wejdź w tryb programowania.

ZMIANA KIERUNKU OBROTU OMDRAAIEN VAN DE DRAAIRICHTING

Wejdź w tryb programowania.

KALIBRACJA KONTROLEREM Z-Wave KALIBRATIE MET Z-Wave BEDIENINGSSYSTEEM

Wejdź w tryb programowania.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji kontrolera Z-
Wave, który ma sterować siłownikiem rurowym.

Informatie over het programmeren vindt u in de gebruiksaanwijzing van het 
Z‑Wave bedieningssysteem waarmee u de zonweringmotor wilt bedienen.

TOEVOEGEN AAN NETWERK
VERWIJDEREN UIT NETWERK

TOEVOEGEN AAN GROEP
UIT DE GROEP VERWIJDEREN
KOPPELING VAN APPARATEN

Uruchom na kontrolerze Z-Wave 
wybraną funkcję.

Start de gekozen functie op het 
primaire Z‑Wave bedieningssysteem.

Ga naar de programmeermodus.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk 
naścienny, bramka internetowa.

Bedien de volgende Z-wave apparaten: afstandsbediening, module, 
wandschakelaar, internetportaal.

Bedien de volgende Z-wave apparaten: afstandsbediening, module, 
wandschakelaar, internetportaal.

Wciśnij na 5s. przycisk GÓRA w 
wybranym kontrolerze Z-Wave. Roleta 
wykona krótki ruch GÓRA/DÓŁ.

Ga naar de programmeermodus. Druk gedurende 5 s op de knop 
OMHOOG op het Z‑Wave 
bedieningssysteem. Het rolluik voert 
een korte beweging 
OMHOOG/OMLAAG uit.

UWAGA - Funkcja dostępna dla nieskalibrowanej rolety. 
Po przeprowadzeniu procedury należy przeprowadzić procedurę
kalibracji.

OPGELET - De functie is beschikbaar voor niet gekalibreerde rolluiken. 
Na uitvoering van deze procedure moet u een kalibratieprocedure 
uitvoeren.

OPGELET - De functie is beschikbaar voor niet gekalibreerde rolluiken. 
Na uitvoering van deze procedure moet u een kalibratieprocedure 
uitvoeren.

Przyciskami kontrolera ustaw belkę
pancerza minimum 20 cm od górnej i 
dolnej krawędzi.

Plaats de onderrand van de lamellen 
met behulp van de knoppen op de 
bedieningssysteem minimaal 20 cm van 
de boven- en onderrand.

Ga naar de programmeermodus.
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UWAGA !!!

ORYGINALNY TŁUMACZENIE
POLSKI HOLENDERSKI

NC 8A3 6
SZYBKI START SNELLE START

DODANIE DO SIECI
USUWANIE Z SIECI

DODANIE DO GRUPY
USUWANIE Z GRUPY

POWIĄZANIE URZĄDZEŃ
ITP. ETC.

lub of

Wejdź w tryb programowania.

ZMIANA KIERUNKU OBROTU OMDRAAIEN VAN DE DRAAIRICHTING

Wejdź w tryb programowania.

KALIBRACJA KONTROLEREM Z-Wave KALIBRATIE MET Z-Wave BEDIENINGSSYSTEEM

Wejdź w tryb programowania.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji kontrolera Z-
Wave, który ma sterować siłownikiem rurowym.

Informatie over het programmeren vindt u in de gebruiksaanwijzing van het 
Z‑Wave bedieningssysteem waarmee u de zonweringmotor wilt bedienen.

TOEVOEGEN AAN NETWERK
VERWIJDEREN UIT NETWERK

TOEVOEGEN AAN GROEP
UIT DE GROEP VERWIJDEREN
KOPPELING VAN APPARATEN

Uruchom na kontrolerze Z-Wave 
wybraną funkcję.

Start de gekozen functie op het 
primaire Z‑Wave bedieningssysteem.

Ga naar de programmeermodus.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk 
naścienny, bramka internetowa.

Bedien de volgende Z-wave apparaten: afstandsbediening, module, 
wandschakelaar, internetportaal.

Bedien de volgende Z-wave apparaten: afstandsbediening, module, 
wandschakelaar, internetportaal.

Wciśnij na 5s. przycisk GÓRA w 
wybranym kontrolerze Z-Wave. Roleta 
wykona krótki ruch GÓRA/DÓŁ.

Ga naar de programmeermodus. Druk gedurende 5 s op de knop 
OMHOOG op het Z‑Wave 
bedieningssysteem. Het rolluik voert 
een korte beweging 
OMHOOG/OMLAAG uit.

UWAGA - Funkcja dostępna dla nieskalibrowanej rolety. 
Po przeprowadzeniu procedury należy przeprowadzić procedurę
kalibracji.

OPGELET - De functie is beschikbaar voor niet gekalibreerde rolluiken. 
Na uitvoering van deze procedure moet u een kalibratieprocedure 
uitvoeren.

OPGELET - De functie is beschikbaar voor niet gekalibreerde rolluiken. 
Na uitvoering van deze procedure moet u een kalibratieprocedure 
uitvoeren.

Przyciskami kontrolera ustaw belkę
pancerza minimum 20 cm od górnej i 
dolnej krawędzi.

Plaats de onderrand van de lamellen 
met behulp van de knoppen op de 
bedieningssysteem minimaal 20 cm van 
de boven- en onderrand.

Ga naar de programmeermodus.
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UWAGA !!!

ORYGINALNY TŁUMACZENIE
POLSKI HOLENDERSKI

NC 8A3 6
SZYBKI START SNELLE START

DODANIE DO SIECI
USUWANIE Z SIECI

DODANIE DO GRUPY
USUWANIE Z GRUPY

POWIĄZANIE URZĄDZEŃ
ITP. ETC.

lub of

Wejdź w tryb programowania.

ZMIANA KIERUNKU OBROTU OMDRAAIEN VAN DE DRAAIRICHTING

Wejdź w tryb programowania.

KALIBRACJA KONTROLEREM Z-Wave KALIBRATIE MET Z-Wave BEDIENINGSSYSTEEM

Wejdź w tryb programowania.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji kontrolera Z-
Wave, który ma sterować siłownikiem rurowym.

Informatie over het programmeren vindt u in de gebruiksaanwijzing van het 
Z‑Wave bedieningssysteem waarmee u de zonweringmotor wilt bedienen.

TOEVOEGEN AAN NETWERK
VERWIJDEREN UIT NETWERK

TOEVOEGEN AAN GROEP
UIT DE GROEP VERWIJDEREN
KOPPELING VAN APPARATEN

Uruchom na kontrolerze Z-Wave 
wybraną funkcję.

Start de gekozen functie op het 
primaire Z‑Wave bedieningssysteem.

Ga naar de programmeermodus.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk 
naścienny, bramka internetowa.

Bedien de volgende Z-wave apparaten: afstandsbediening, module, 
wandschakelaar, internetportaal.

Bedien de volgende Z-wave apparaten: afstandsbediening, module, 
wandschakelaar, internetportaal.

Wciśnij na 5s. przycisk GÓRA w 
wybranym kontrolerze Z-Wave. Roleta 
wykona krótki ruch GÓRA/DÓŁ.

Ga naar de programmeermodus. Druk gedurende 5 s op de knop 
OMHOOG op het Z‑Wave 
bedieningssysteem. Het rolluik voert 
een korte beweging 
OMHOOG/OMLAAG uit.

UWAGA - Funkcja dostępna dla nieskalibrowanej rolety. 
Po przeprowadzeniu procedury należy przeprowadzić procedurę
kalibracji.

OPGELET - De functie is beschikbaar voor niet gekalibreerde rolluiken. 
Na uitvoering van deze procedure moet u een kalibratieprocedure 
uitvoeren.

OPGELET - De functie is beschikbaar voor niet gekalibreerde rolluiken. 
Na uitvoering van deze procedure moet u een kalibratieprocedure 
uitvoeren.

Przyciskami kontrolera ustaw belkę
pancerza minimum 20 cm od górnej i 
dolnej krawędzi.

Plaats de onderrand van de lamellen 
met behulp van de knoppen op de 
bedieningssysteem minimaal 20 cm van 
de boven- en onderrand.

Ga naar de programmeermodus.
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ORYGINALNY TŁUMACZENIE
POLSKI HOLENDERSKI

NC 8A3 6
SZYBKI START SNELLE START

DODANIE DO SIECI
USUWANIE Z SIECI

DODANIE DO GRUPY
USUWANIE Z GRUPY

POWIĄZANIE URZĄDZEŃ
ITP. ETC.

lub of

Wejdź w tryb programowania.

ZMIANA KIERUNKU OBROTU OMDRAAIEN VAN DE DRAAIRICHTING

Wejdź w tryb programowania.

KALIBRACJA KONTROLEREM Z-Wave KALIBRATIE MET Z-Wave BEDIENINGSSYSTEEM

Wejdź w tryb programowania.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji kontrolera Z-
Wave, który ma sterować siłownikiem rurowym.

Informatie over het programmeren vindt u in de gebruiksaanwijzing van het 
Z‑Wave bedieningssysteem waarmee u de zonweringmotor wilt bedienen.

TOEVOEGEN AAN NETWERK
VERWIJDEREN UIT NETWERK

TOEVOEGEN AAN GROEP
UIT DE GROEP VERWIJDEREN
KOPPELING VAN APPARATEN

Uruchom na kontrolerze Z-Wave 
wybraną funkcję.

Start de gekozen functie op het 
primaire Z‑Wave bedieningssysteem.

Ga naar de programmeermodus.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk 
naścienny, bramka internetowa.

Bedien de volgende Z-wave apparaten: afstandsbediening, module, 
wandschakelaar, internetportaal.

Bedien de volgende Z-wave apparaten: afstandsbediening, module, 
wandschakelaar, internetportaal.

Wciśnij na 5s. przycisk GÓRA w 
wybranym kontrolerze Z-Wave. Roleta 
wykona krótki ruch GÓRA/DÓŁ.

Ga naar de programmeermodus. Druk gedurende 5 s op de knop 
OMHOOG op het Z‑Wave 
bedieningssysteem. Het rolluik voert 
een korte beweging 
OMHOOG/OMLAAG uit.

UWAGA - Funkcja dostępna dla nieskalibrowanej rolety. 
Po przeprowadzeniu procedury należy przeprowadzić procedurę
kalibracji.

OPGELET - De functie is beschikbaar voor niet gekalibreerde rolluiken. 
Na uitvoering van deze procedure moet u een kalibratieprocedure 
uitvoeren.

OPGELET - De functie is beschikbaar voor niet gekalibreerde rolluiken. 
Na uitvoering van deze procedure moet u een kalibratieprocedure 
uitvoeren.

Przyciskami kontrolera ustaw belkę
pancerza minimum 20 cm od górnej i 
dolnej krawędzi.

Plaats de onderrand van de lamellen 
met behulp van de knoppen op de 
bedieningssysteem minimaal 20 cm van 
de boven- en onderrand.

Ga naar de programmeermodus.
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UWAGA - Funkcja dostępna dla nieskalibrowanej rolety. 
Po przeprowadzeniu procedury należy przeprowadzić procedurę
kalibracji.

OPGELET - De functie is beschikbaar voor niet gekalibreerde rolluiken. 
Na uitvoering van deze procedure moet u een kalibratieprocedure 
uitvoeren.

OPGELET - De functie is beschikbaar voor niet gekalibreerde rolluiken. 
Na uitvoering van deze procedure moet u een kalibratieprocedure 
uitvoeren.

Przyciskami kontrolera ustaw belkę
pancerza minimum 20 cm od górnej i 
dolnej krawędzi.

Plaats de onderrand van de lamellen 
met behulp van de knoppen op de 
bedieningssysteem minimaal 20 cm van 
de boven- en onderrand.

Ga naar de programmeermodus.
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ORYGINALNY TŁUMACZENIE
POLSKI HOLENDERSKI

NC 8A3 8
KALIBRACJA PRZEŁĄCZNIKIEM KALIBRATIE MET SCHAKELAAR

Wejdź w tryb programowania.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Do ustawienia pozycji krańcowych niezbędny jest przycisk naścienny lub inne 
urządzenie pozwalające zewrzeć styki zgodnie ze schematem podłączenia.

Voor instelling van de grenspositie is een wandknop of andere apparaten 
waarmee u de contacten kunt verbinden in overeenstemming met het 
aansluitschema noodzakelijk.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ ustaw belkę
pancerza minimum 20 cm od górnej i 
dolnej krawędzi.

Plaats de onderrand van de lamellen 
met behulp van de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG minimaal 20 
cm van de boven- en onderrand.

Ga naar de programmeermodus.

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ. Roleta 
wykona długie przeciwstawne ruchy.

Napręż pancerz rolety przez 
pociągnięcie belki w dół.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG. Het rolluik maakt lange 
tegengestelde bewegingen.

Span de lamellen door de onderrand 
ervan naar beneden te trekken.

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ. 
Zatrzymaj roletę w dolnej pozycji
krańcowej przyciskiem GÓRA.

Istnieje możliwość doregulowania 
dolnej pozycji krańcowej przez krótkie 
naciskanie przycisków GÓRA/DÓŁ.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG. Stop het rolluik in de 
onderste grenspositie met de knop 
OMHOOG.

U kunt de onderste grenspositie 
bijstellen door de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG kort in te 
drukken.

Po upływie 15s. ZWSR230 zapamięta 
pozycję krańcową i roleta wykona 
krótki ruch GÓRA/DÓŁ.

Następnie roleta zacznie się zwijać. 
Zatrzymaj roletę w górnej pozycji 
krańcowej przyciskiem DÓŁ.

Na het verstrijken van 15 s onthoudt 
de ZWSR230 de grenspositie en het 
rolluik voert een korte beweging 
OMHOOG/OMLAAG uit.

Vervolgens rolt het rolluik zich op. 
Stop het rolluik in de bovenste 
grenspositie met de knop OMLAAG.
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KALIBRACJA PRZEŁĄCZNIKIEM KALIBRATIE MET SCHAKELAAR

Wejdź w tryb programowania.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Do ustawienia pozycji krańcowych niezbędny jest przycisk naścienny lub inne 
urządzenie pozwalające zewrzeć styki zgodnie ze schematem podłączenia.

Voor instelling van de grenspositie is een wandknop of andere apparaten 
waarmee u de contacten kunt verbinden in overeenstemming met het 
aansluitschema noodzakelijk.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ ustaw belkę
pancerza minimum 20 cm od górnej i 
dolnej krawędzi.

Plaats de onderrand van de lamellen 
met behulp van de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG minimaal 20 
cm van de boven- en onderrand.

Ga naar de programmeermodus.

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ. Roleta 
wykona długie przeciwstawne ruchy.

Napręż pancerz rolety przez 
pociągnięcie belki w dół.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG. Het rolluik maakt lange 
tegengestelde bewegingen.

Span de lamellen door de onderrand 
ervan naar beneden te trekken.

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ. 
Zatrzymaj roletę w dolnej pozycji
krańcowej przyciskiem GÓRA.

Istnieje możliwość doregulowania 
dolnej pozycji krańcowej przez krótkie 
naciskanie przycisków GÓRA/DÓŁ.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG. Stop het rolluik in de 
onderste grenspositie met de knop 
OMHOOG.

U kunt de onderste grenspositie 
bijstellen door de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG kort in te 
drukken.

Po upływie 15s. ZWSR230 zapamięta 
pozycję krańcową i roleta wykona 
krótki ruch GÓRA/DÓŁ.

Następnie roleta zacznie się zwijać. 
Zatrzymaj roletę w górnej pozycji 
krańcowej przyciskiem DÓŁ.

Na het verstrijken van 15 s onthoudt 
de ZWSR230 de grenspositie en het 
rolluik voert een korte beweging 
OMHOOG/OMLAAG uit.

Vervolgens rolt het rolluik zich op. 
Stop het rolluik in de bovenste 
grenspositie met de knop OMLAAG.
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Wejdź w tryb programowania.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Do ustawienia pozycji krańcowych niezbędny jest przycisk naścienny lub inne 
urządzenie pozwalające zewrzeć styki zgodnie ze schematem podłączenia.

Voor instelling van de grenspositie is een wandknop of andere apparaten 
waarmee u de contacten kunt verbinden in overeenstemming met het 
aansluitschema noodzakelijk.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ ustaw belkę
pancerza minimum 20 cm od górnej i 
dolnej krawędzi.

Plaats de onderrand van de lamellen 
met behulp van de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG minimaal 20 
cm van de boven- en onderrand.

Ga naar de programmeermodus.

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ. Roleta 
wykona długie przeciwstawne ruchy.

Napręż pancerz rolety przez 
pociągnięcie belki w dół.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG. Het rolluik maakt lange 
tegengestelde bewegingen.

Span de lamellen door de onderrand 
ervan naar beneden te trekken.

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ. 
Zatrzymaj roletę w dolnej pozycji
krańcowej przyciskiem GÓRA.

Istnieje możliwość doregulowania 
dolnej pozycji krańcowej przez krótkie 
naciskanie przycisków GÓRA/DÓŁ.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG. Stop het rolluik in de 
onderste grenspositie met de knop 
OMHOOG.

U kunt de onderste grenspositie 
bijstellen door de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG kort in te 
drukken.

Po upływie 15s. ZWSR230 zapamięta 
pozycję krańcową i roleta wykona 
krótki ruch GÓRA/DÓŁ.

Następnie roleta zacznie się zwijać. 
Zatrzymaj roletę w górnej pozycji 
krańcowej przyciskiem DÓŁ.

Na het verstrijken van 15 s onthoudt 
de ZWSR230 de grenspositie en het 
rolluik voert een korte beweging 
OMHOOG/OMLAAG uit.

Vervolgens rolt het rolluik zich op. 
Stop het rolluik in de bovenste 
grenspositie met de knop OMLAAG.
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KALIBRACJA PRZEŁĄCZNIKIEM KALIBRATIE MET SCHAKELAAR

Wejdź w tryb programowania.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Do ustawienia pozycji krańcowych niezbędny jest przycisk naścienny lub inne 
urządzenie pozwalające zewrzeć styki zgodnie ze schematem podłączenia.

Voor instelling van de grenspositie is een wandknop of andere apparaten 
waarmee u de contacten kunt verbinden in overeenstemming met het 
aansluitschema noodzakelijk.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ ustaw belkę
pancerza minimum 20 cm od górnej i 
dolnej krawędzi.

Plaats de onderrand van de lamellen 
met behulp van de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG minimaal 20 
cm van de boven- en onderrand.

Ga naar de programmeermodus.

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ. Roleta 
wykona długie przeciwstawne ruchy.

Napręż pancerz rolety przez 
pociągnięcie belki w dół.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG. Het rolluik maakt lange 
tegengestelde bewegingen.

Span de lamellen door de onderrand 
ervan naar beneden te trekken.

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ. 
Zatrzymaj roletę w dolnej pozycji
krańcowej przyciskiem GÓRA.

Istnieje możliwość doregulowania 
dolnej pozycji krańcowej przez krótkie 
naciskanie przycisków GÓRA/DÓŁ.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG. Stop het rolluik in de 
onderste grenspositie met de knop 
OMHOOG.

U kunt de onderste grenspositie 
bijstellen door de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG kort in te 
drukken.

Po upływie 15s. ZWSR230 zapamięta 
pozycję krańcową i roleta wykona 
krótki ruch GÓRA/DÓŁ.

Następnie roleta zacznie się zwijać. 
Zatrzymaj roletę w górnej pozycji 
krańcowej przyciskiem DÓŁ.

Na het verstrijken van 15 s onthoudt 
de ZWSR230 de grenspositie en het 
rolluik voert een korte beweging 
OMHOOG/OMLAAG uit.

Vervolgens rolt het rolluik zich op. 
Stop het rolluik in de bovenste 
grenspositie met de knop OMLAAG.
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ORYGINALNY TŁUMACZENIE
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NC 8A3 8
KALIBRACJA PRZEŁĄCZNIKIEM KALIBRATIE MET SCHAKELAAR

Wejdź w tryb programowania.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Do ustawienia pozycji krańcowych niezbędny jest przycisk naścienny lub inne 
urządzenie pozwalające zewrzeć styki zgodnie ze schematem podłączenia.

Voor instelling van de grenspositie is een wandknop of andere apparaten 
waarmee u de contacten kunt verbinden in overeenstemming met het 
aansluitschema noodzakelijk.

Przyciskami GÓRA/DÓŁ ustaw belkę
pancerza minimum 20 cm od górnej i 
dolnej krawędzi.

Plaats de onderrand van de lamellen 
met behulp van de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG minimaal 20 
cm van de boven- en onderrand.

Ga naar de programmeermodus.

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ. Roleta 
wykona długie przeciwstawne ruchy.

Napręż pancerz rolety przez 
pociągnięcie belki w dół.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG. Het rolluik maakt lange 
tegengestelde bewegingen.

Span de lamellen door de onderrand 
ervan naar beneden te trekken.

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ. 
Zatrzymaj roletę w dolnej pozycji
krańcowej przyciskiem GÓRA.

Istnieje możliwość doregulowania 
dolnej pozycji krańcowej przez krótkie 
naciskanie przycisków GÓRA/DÓŁ.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG. Stop het rolluik in de 
onderste grenspositie met de knop 
OMHOOG.

U kunt de onderste grenspositie 
bijstellen door de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG kort in te 
drukken.

Po upływie 15s. ZWSR230 zapamięta 
pozycję krańcową i roleta wykona 
krótki ruch GÓRA/DÓŁ.

Następnie roleta zacznie się zwijać. 
Zatrzymaj roletę w górnej pozycji 
krańcowej przyciskiem DÓŁ.

Na het verstrijken van 15 s onthoudt 
de ZWSR230 de grenspositie en het 
rolluik voert een korte beweging 
OMHOOG/OMLAAG uit.

Vervolgens rolt het rolluik zich op. 
Stop het rolluik in de bovenste 
grenspositie met de knop OMLAAG.
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SZYBKI START SNELLE START

DODANIE DO SIECI
USUWANIE Z SIECI

DODANIE DO GRUPY
USUWANIE Z GRUPY

POWIĄZANIE URZĄDZEŃ
ITP. ETC.

lub of

Wejdź w tryb programowania.

ZMIANA KIERUNKU OBROTU OMDRAAIEN VAN DE DRAAIRICHTING

Wejdź w tryb programowania.

KALIBRACJA KONTROLEREM Z-Wave KALIBRATIE MET Z-Wave BEDIENINGSSYSTEEM

Wejdź w tryb programowania.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji kontrolera Z-
Wave, który ma sterować siłownikiem rurowym.

Informatie over het programmeren vindt u in de gebruiksaanwijzing van het 
Z‑Wave bedieningssysteem waarmee u de zonweringmotor wilt bedienen.

TOEVOEGEN AAN NETWERK
VERWIJDEREN UIT NETWERK

TOEVOEGEN AAN GROEP
UIT DE GROEP VERWIJDEREN
KOPPELING VAN APPARATEN

Uruchom na kontrolerze Z-Wave 
wybraną funkcję.

Start de gekozen functie op het 
primaire Z‑Wave bedieningssysteem.

Ga naar de programmeermodus.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk 
naścienny, bramka internetowa.

Bedien de volgende Z-wave apparaten: afstandsbediening, module, 
wandschakelaar, internetportaal.

Bedien de volgende Z-wave apparaten: afstandsbediening, module, 
wandschakelaar, internetportaal.

Wciśnij na 5s. przycisk GÓRA w 
wybranym kontrolerze Z-Wave. Roleta 
wykona krótki ruch GÓRA/DÓŁ.

Ga naar de programmeermodus. Druk gedurende 5 s op de knop 
OMHOOG op het Z‑Wave 
bedieningssysteem. Het rolluik voert 
een korte beweging 
OMHOOG/OMLAAG uit.

UWAGA - Funkcja dostępna dla nieskalibrowanej rolety. 
Po przeprowadzeniu procedury należy przeprowadzić procedurę
kalibracji.

OPGELET - De functie is beschikbaar voor niet gekalibreerde rolluiken. 
Na uitvoering van deze procedure moet u een kalibratieprocedure 
uitvoeren.

OPGELET - De functie is beschikbaar voor niet gekalibreerde rolluiken. 
Na uitvoering van deze procedure moet u een kalibratieprocedure 
uitvoeren.

Przyciskami kontrolera ustaw belkę
pancerza minimum 20 cm od górnej i 
dolnej krawędzi.

Plaats de onderrand van de lamellen 
met behulp van de knoppen op de 
bedieningssysteem minimaal 20 cm van 
de boven- en onderrand.

Ga naar de programmeermodus.
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RESET POZYCJI KRAŃCOWYCH RESETTEN VAN DE GRENSPOSITIES

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Istnieje możliwość doregulowania 
górnej pozycji krańcowej przez krótkie 
naciskanie przycisków GÓRA/DÓŁ.

Po upływie 15s. ZWSR230 zapamięta 
górną pozycję krańcową i wykona 
krótki ruch DÓŁ/GÓRA.

U kunt de bovenste grenspositie 
bijstellen door de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG kort in te 
drukken.

Na het verstrijken van 15 s onthoudt 
de ZWSR230 de bovenste grenspositie 
en het rolluik voert een korte 
beweging OMLAAG/OMHOOG uit.

Procedura resetuje wyłącznie ustawienia pozycji krańcowych siłownika 
rurowego, natomiast ustawienia Z-Wave pozostają bez zmian.

De procedure stelt alleen de instellingen van de grenspositie van de 
zonweringmotor opnieuw in, de instellingen van Z-Wave veranderen niet.

Wciśnij na 5s. PRZYCISK 
PROGRAMOWANIA. ZWSR230 
wszedł w tryb programowania.

Ponownie wciśnij na 5s. PRZYCISK 
PROGRAMOWANIA.

Druk gedurende 5 s op de 
PROGRAMMEERKNOP. De 
ZWSR230 gaat over op de 
programmeerstatus.

Druk opnieuw gedurende 5 s op de 
PROGRAMMEERKNOP.

Ustawienia położeń krańcowych siłownika ZWSR230 zresetowane pomyślnie. 
Roleta wykonuje dwie sekwencje ruchów DÓŁ/GÓRA.

De instelling van de grensposities van de zonweringmotor ZWSR230 is met 
succes gereset. Het rolluik voert tweemaal de beweging OMLAAG/OMHOOG 
uit.
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RESET POZYCJI KRAŃCOWYCH RESETTEN VAN DE GRENSPOSITIES

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.
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<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
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6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter
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USTAWIENIA PARAMETRÓW

KONFIGURACJA PARAMETRÓW SIŁOWNIKA RUROWEGO
NUMER PARAMETRU

WARTOŚĆ PARAMETRU

Parametry pracy [w nawiasie kwadratowym wartości domyślne].

NUMER PARAMETRU

PARAMETR WARTOŚĆ PARAMETRU

12 12

13 13

14 14

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

INSTELLING PARAMETERS

Siłownik rurowy ZWSR230 posiada zmienne parametry pracy, które mogą być
modyfikowane za pomocą zaawansowanych kontrolerów. Należy sprawdzić w 
instrukcji obsługi kontrolera czy funkcja jest dostępna.

De zonweringmotor ZWSR230 heeft variabele bedrijfsparameters die kunnen 
worden gewijzigd met behulp van geavanceerde bedieningssystemen. Controleer 
in de handleiding van het bedieningssysteem of deze functie beschikbaar is.

CONFIGURATIE PARAMETERS ZONWERINGMOTOR
NUMMER PARAMETER

X X
WAARDE PARAMETER

X X

- Wybierz ZWSR230 z listy urządzeń,
- Wejdź w tryb konfiguracji parametrów,

- Wybierz parametr i jego wartość,
- Zatwierdź wybór.

- Kies de ZWSR230 uit de lijst met apparaten;
- Ga naar de programmeermodus voor parameters;

- Kies de parameter en zijn waarde;
- Bevestig uw keuze.

Bedrijfsparameters [tussen de vierkante haken staat de standaardwaarde vermeld].

NUMMER PARAMETER

PARAMETER WAARDE PARAMETER

Wejście w tryb 
ustawiania pozycji 
krańcowych lub reset 
pozycji krańcowych.

[1]
2
3

- Tryb normalnej pracy,
- Tryb ustawiania pozycji krańcowych,
- Przywrócenie ustawień fabrycznych 
(dotyczy położeń krańcowych).

Toegang tot de modus 
voor instellen van de 
grensposities of 
resetten van de 
grensposities.

[1]
2
3

- Modus normale werking;
- Modus instellen grensposities;
- Terugzetten fabrieksinstellingen (betreft 
grensposities).

Zmiana zachowania 
silnika po otrzymaniu 
BASIC_SET z 
wartością 0xFF.

[0]
1

- Maksymalne otwarcie,
- Jedź do ostatniej niezerowej pozycji.

Wijziging gedrag van 
de motor na ontvangst 
BASIC_SET met de 
waarde 0xFF.

[0]
1

- Maximale opening;
- Ga naar de laatste positie die niet gelijk is 
aan nul.

Zmiana obliczania 
położenia rolety.

[0]

1

- Prawidłowe obliczanie pozycji dla rolety z 
grubym pancerzem,
- Prawidłowe obliczanie pozycji dla rolety 
materiałowej.

Wijziging van de 
positieberekening van 
het rolluik.

[0]

1

- Juiste positieberekening voor rolluiken met 
een dikke lamel;
- Juiste positieberekening voor rolluiken van 
stof.

COMMAND CLASSES COMMAND CLASSES

COMMAND_CLASS_NODE_NAMING (ver. 1)
COMMAND_CLASS_SWITCH_MULTILEVEL (ver. 3)
COMMAND_CLASS_SWITCH_ALL (ver. 1)
COMMAND_CLASS_SWITCH_BINARY (ver. 1)
COMMAND_CLASS_MANUFACTURER_SPECIFIC (ver. 1)
COMMAND_CLASS_VERSION (ver. 1)
COMMAND_CLASS_ASSOCIATION (ver. 2)
COMMAND_CLASS_POWERLEVEL (ver. 1)
COMMAND_CLASS_CONFIGURATION (ver. 1)
COMMAND_CLASS_NOTIFICATION (ver. 4)

COMMAND_CLASS_NODE_NAMING (ver. 1)
COMMAND_CLASS_SWITCH_MULTILEVEL (ver. 3)
COMMAND_CLASS_SWITCH_ALL (ver. 1)
COMMAND_CLASS_SWITCH_BINARY (ver. 1)
COMMAND_CLASS_MANUFACTURER_SPECIFIC (ver. 1)
COMMAND_CLASS_VERSION (ver. 1)
COMMAND_CLASS_ASSOCIATION (ver. 2)
COMMAND_CLASS_POWERLEVEL (ver. 1)
COMMAND_CLASS_CONFIGURATION (ver. 1)
COMMAND_CLASS_NOTIFICATION (ver. 4)

GRUPY ASSOCJACYJNE ASSOCIATIEGROEPEN

I grupa assocjacyjna – informacje o błędach (wysyła Notification do urządzeń z 
grupy z informacją o błędzie), maksymalnie 5 urządzeń.
II grupa assocjacyjna – przekazywanie komend pomiędzy urządzeniami, 
maksymalnie 5 urządzeń.
III grupa assocjacyjna – wysyła BASIC_SET do urządzeń, jeżeli wykryty został 
błąd, maksymalnie 5 urządzeń.

Ie associatiegroep – informatie over fouten (stuurt een bericht naar apparaten uit 
de groep met informatie over de fout), maximaal 5 apparaten.
IIe associatiegroep – overdracht van commando's tussen apparaten, maximaal 5 
apparaten.
IIIe associatiegroep – stuurt de BASIC_SET naar apparaten zodra een fout is 
ontdekt, maximaal 5 apparaten.
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stof.

COMMAND CLASSES COMMAND CLASSES

COMMAND_CLASS_NODE_NAMING (ver. 1)
COMMAND_CLASS_SWITCH_MULTILEVEL (ver. 3)
COMMAND_CLASS_SWITCH_ALL (ver. 1)
COMMAND_CLASS_SWITCH_BINARY (ver. 1)
COMMAND_CLASS_MANUFACTURER_SPECIFIC (ver. 1)
COMMAND_CLASS_VERSION (ver. 1)
COMMAND_CLASS_ASSOCIATION (ver. 2)
COMMAND_CLASS_POWERLEVEL (ver. 1)
COMMAND_CLASS_CONFIGURATION (ver. 1)
COMMAND_CLASS_NOTIFICATION (ver. 4)

COMMAND_CLASS_NODE_NAMING (ver. 1)
COMMAND_CLASS_SWITCH_MULTILEVEL (ver. 3)
COMMAND_CLASS_SWITCH_ALL (ver. 1)
COMMAND_CLASS_SWITCH_BINARY (ver. 1)
COMMAND_CLASS_MANUFACTURER_SPECIFIC (ver. 1)
COMMAND_CLASS_VERSION (ver. 1)
COMMAND_CLASS_ASSOCIATION (ver. 2)
COMMAND_CLASS_POWERLEVEL (ver. 1)
COMMAND_CLASS_CONFIGURATION (ver. 1)
COMMAND_CLASS_NOTIFICATION (ver. 4)

GRUPY ASSOCJACYJNE ASSOCIATIEGROEPEN

I grupa assocjacyjna – informacje o błędach (wysyła Notification do urządzeń z 
grupy z informacją o błędzie), maksymalnie 5 urządzeń.
II grupa assocjacyjna – przekazywanie komend pomiędzy urządzeniami, 
maksymalnie 5 urządzeń.
III grupa assocjacyjna – wysyła BASIC_SET do urządzeń, jeżeli wykryty został 
błąd, maksymalnie 5 urządzeń.

Ie associatiegroep – informatie over fouten (stuurt een bericht naar apparaten uit 
de groep met informatie over de fout), maximaal 5 apparaten.
IIe associatiegroep – overdracht van commando's tussen apparaten, maximaal 5 
apparaten.
IIIe associatiegroep – stuurt de BASIC_SET naar apparaten zodra een fout is 
ontdekt, maximaal 5 apparaten.
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USTAWIENIA PARAMETRÓW

KONFIGURACJA PARAMETRÓW SIŁOWNIKA RUROWEGO
NUMER PARAMETRU

WARTOŚĆ PARAMETRU

Parametry pracy [w nawiasie kwadratowym wartości domyślne].

NUMER PARAMETRU

PARAMETR WARTOŚĆ PARAMETRU

12 12

13 13

14 14

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

INSTELLING PARAMETERS

Siłownik rurowy ZWSR230 posiada zmienne parametry pracy, które mogą być
modyfikowane za pomocą zaawansowanych kontrolerów. Należy sprawdzić w 
instrukcji obsługi kontrolera czy funkcja jest dostępna.

De zonweringmotor ZWSR230 heeft variabele bedrijfsparameters die kunnen 
worden gewijzigd met behulp van geavanceerde bedieningssystemen. Controleer 
in de handleiding van het bedieningssysteem of deze functie beschikbaar is.

CONFIGURATIE PARAMETERS ZONWERINGMOTOR
NUMMER PARAMETER

X X
WAARDE PARAMETER

X X

- Wybierz ZWSR230 z listy urządzeń,
- Wejdź w tryb konfiguracji parametrów,

- Wybierz parametr i jego wartość,
- Zatwierdź wybór.

- Kies de ZWSR230 uit de lijst met apparaten;
- Ga naar de programmeermodus voor parameters;

- Kies de parameter en zijn waarde;
- Bevestig uw keuze.

Bedrijfsparameters [tussen de vierkante haken staat de standaardwaarde vermeld].

NUMMER PARAMETER

PARAMETER WAARDE PARAMETER

Wejście w tryb 
ustawiania pozycji 
krańcowych lub reset 
pozycji krańcowych.

[1]
2
3

- Tryb normalnej pracy,
- Tryb ustawiania pozycji krańcowych,
- Przywrócenie ustawień fabrycznych 
(dotyczy położeń krańcowych).

Toegang tot de modus 
voor instellen van de 
grensposities of 
resetten van de 
grensposities.

[1]
2
3

- Modus normale werking;
- Modus instellen grensposities;
- Terugzetten fabrieksinstellingen (betreft 
grensposities).

Zmiana zachowania 
silnika po otrzymaniu 
BASIC_SET z 
wartością 0xFF.

[0]
1

- Maksymalne otwarcie,
- Jedź do ostatniej niezerowej pozycji.

Wijziging gedrag van 
de motor na ontvangst 
BASIC_SET met de 
waarde 0xFF.

[0]
1

- Maximale opening;
- Ga naar de laatste positie die niet gelijk is 
aan nul.

Zmiana obliczania 
położenia rolety.

[0]

1

- Prawidłowe obliczanie pozycji dla rolety z 
grubym pancerzem,
- Prawidłowe obliczanie pozycji dla rolety 
materiałowej.

Wijziging van de 
positieberekening van 
het rolluik.

[0]

1

- Juiste positieberekening voor rolluiken met 
een dikke lamel;
- Juiste positieberekening voor rolluiken van 
stof.

COMMAND CLASSES COMMAND CLASSES

COMMAND_CLASS_NODE_NAMING (ver. 1)
COMMAND_CLASS_SWITCH_MULTILEVEL (ver. 3)
COMMAND_CLASS_SWITCH_ALL (ver. 1)
COMMAND_CLASS_SWITCH_BINARY (ver. 1)
COMMAND_CLASS_MANUFACTURER_SPECIFIC (ver. 1)
COMMAND_CLASS_VERSION (ver. 1)
COMMAND_CLASS_ASSOCIATION (ver. 2)
COMMAND_CLASS_POWERLEVEL (ver. 1)
COMMAND_CLASS_CONFIGURATION (ver. 1)
COMMAND_CLASS_NOTIFICATION (ver. 4)

COMMAND_CLASS_NODE_NAMING (ver. 1)
COMMAND_CLASS_SWITCH_MULTILEVEL (ver. 3)
COMMAND_CLASS_SWITCH_ALL (ver. 1)
COMMAND_CLASS_SWITCH_BINARY (ver. 1)
COMMAND_CLASS_MANUFACTURER_SPECIFIC (ver. 1)
COMMAND_CLASS_VERSION (ver. 1)
COMMAND_CLASS_ASSOCIATION (ver. 2)
COMMAND_CLASS_POWERLEVEL (ver. 1)
COMMAND_CLASS_CONFIGURATION (ver. 1)
COMMAND_CLASS_NOTIFICATION (ver. 4)

GRUPY ASSOCJACYJNE ASSOCIATIEGROEPEN

I grupa assocjacyjna – informacje o błędach (wysyła Notification do urządzeń z 
grupy z informacją o błędzie), maksymalnie 5 urządzeń.
II grupa assocjacyjna – przekazywanie komend pomiędzy urządzeniami, 
maksymalnie 5 urządzeń.
III grupa assocjacyjna – wysyła BASIC_SET do urządzeń, jeżeli wykryty został 
błąd, maksymalnie 5 urządzeń.

Ie associatiegroep – informatie over fouten (stuurt een bericht naar apparaten uit 
de groep met informatie over de fout), maximaal 5 apparaten.
IIe associatiegroep – overdracht van commando's tussen apparaten, maximaal 5 
apparaten.
IIIe associatiegroep – stuurt de BASIC_SET naar apparaten zodra een fout is 
ontdekt, maximaal 5 apparaten.

< >

< >
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Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ w 
wybranym kontrolerze Z-Wave. 
ZWSR230 zasygnalizuje wejście w 
tryb kalibracji wykonaniem długich 
przeciwstawnych ruchów.

Napręż pancerz rolety przez 
pociągnięcie belki pancerza w dół.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG op de gekozen Z-Wave-
controller. ZWSR230 signaleert de 
overgang in de kalibratiemodus door 
lange tegengestelde bewegingen te 
maken.

Span de lamellen door de onderrand 
van de lamellen naar beneden te 
trekken.

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ w 
wybranym kontrolerze Z-Wave. 
Zatrzymaj roletę w dolnej pozycji
krańcowej przyciskiem GÓRA lub 
STOP.

Istnieje możliwość doregulowania 
dolnej pozycji krańcowej przez krótkie 
naciskanie przycisków GÓRA/DÓŁ.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG op het Z‑Wave 
bedieningssysteem. Stop het rolluik in 
de onderste grenspositie met de knop 
OMHOOG of STOP.

U kunt de onderste grenspositie 
bijstellen door de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG kort in te 
drukken.

Po upływie 15s ZWSR230 zapamięta 
dolną pozycje krańcową i roleta 
wykona krótki ruch GÓRA/DÓŁ*.

Następnie roleta zacznie się zwijać. 
Zatrzymaj roletę w górnej pozycji 
krańcowej przyciskiem DÓŁ lub 
STOP.

Na het verstrijken van 15 s onthoudt 
de ZWSR230 de onderste grenspositie 
en het rolluik voert een korte 
beweging OMHOOG/OMLAAG* uit.

Vervolgens rolt het rolluik zich op. 
Stop het rolluik in de bovenste 
grenspositie met de knop OMLAAG 
of STOP.

Istnieje możliwość doregulowania 
górnej pozycji krańcowej przez krótkie 
naciskanie przycisków GÓRA/DÓŁ.

Po upływie 15s. lub dwukrotnym 
wciśnięciu przycisku STOP
ZWSR230 zapamięta górną pozycję
krańcową i roleta wykona krótki ruch 
DÓŁ/GÓRA.

U kunt de bovenste grenspositie 
bijstellen door de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG kort in te 
drukken.

Na het verstrijken van 15 s of het 
tweemaal indrukken van de knop 
STOP onthoudt de ZWSR230 de 
bovenste grenspositie en het rolluik 
voert een korte beweging 
OMLAAG/OMHOOG uit.

* Zapamiętanie dolnej pozycji krańcowej można zrealizować poprzez 
dwukrotne wciśnięcie przycisku STOP w czasie 1s. W takim przypadku 
należy ręcznie wysterować roletę do górnej pozycji krańcowej przez 
wciśnięcie przycisku GÓRA na 5s.

*U kunt ervoor zorgen dat de onderste grenspositie wordt onthouden 
door binnen 1 s de knop STOP tweemaal in te drukken. In dat geval 
moet u het rolluik handmatig naar de bovenste grenspositie leiden door 
gedurende 5 s op de knop OMHOOG te drukken.

*U kunt ervoor zorgen dat de onderste grenspositie wordt onthouden 
door binnen 1 s de knop STOP tweemaal in te drukken. In dat geval 
moet u het rolluik handmatig naar de bovenste grenspositie leiden door 
gedurende 5 s op de knop OMHOOG te drukken.
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Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ w 
wybranym kontrolerze Z-Wave. 
ZWSR230 zasygnalizuje wejście w 
tryb kalibracji wykonaniem długich 
przeciwstawnych ruchów.

Napręż pancerz rolety przez 
pociągnięcie belki pancerza w dół.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG op de gekozen Z-Wave-
controller. ZWSR230 signaleert de 
overgang in de kalibratiemodus door 
lange tegengestelde bewegingen te 
maken.

Span de lamellen door de onderrand 
van de lamellen naar beneden te 
trekken.

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ w 
wybranym kontrolerze Z-Wave. 
Zatrzymaj roletę w dolnej pozycji
krańcowej przyciskiem GÓRA lub 
STOP.

Istnieje możliwość doregulowania 
dolnej pozycji krańcowej przez krótkie 
naciskanie przycisków GÓRA/DÓŁ.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG op het Z‑Wave 
bedieningssysteem. Stop het rolluik in 
de onderste grenspositie met de knop 
OMHOOG of STOP.

U kunt de onderste grenspositie 
bijstellen door de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG kort in te 
drukken.

Po upływie 15s ZWSR230 zapamięta 
dolną pozycje krańcową i roleta 
wykona krótki ruch GÓRA/DÓŁ*.

Następnie roleta zacznie się zwijać. 
Zatrzymaj roletę w górnej pozycji 
krańcowej przyciskiem DÓŁ lub 
STOP.

Na het verstrijken van 15 s onthoudt 
de ZWSR230 de onderste grenspositie 
en het rolluik voert een korte 
beweging OMHOOG/OMLAAG* uit.

Vervolgens rolt het rolluik zich op. 
Stop het rolluik in de bovenste 
grenspositie met de knop OMLAAG 
of STOP.

Istnieje możliwość doregulowania 
górnej pozycji krańcowej przez krótkie 
naciskanie przycisków GÓRA/DÓŁ.

Po upływie 15s. lub dwukrotnym 
wciśnięciu przycisku STOP
ZWSR230 zapamięta górną pozycję
krańcową i roleta wykona krótki ruch 
DÓŁ/GÓRA.

U kunt de bovenste grenspositie 
bijstellen door de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG kort in te 
drukken.

Na het verstrijken van 15 s of het 
tweemaal indrukken van de knop 
STOP onthoudt de ZWSR230 de 
bovenste grenspositie en het rolluik 
voert een korte beweging 
OMLAAG/OMHOOG uit.

* Zapamiętanie dolnej pozycji krańcowej można zrealizować poprzez 
dwukrotne wciśnięcie przycisku STOP w czasie 1s. W takim przypadku 
należy ręcznie wysterować roletę do górnej pozycji krańcowej przez 
wciśnięcie przycisku GÓRA na 5s.

*U kunt ervoor zorgen dat de onderste grenspositie wordt onthouden 
door binnen 1 s de knop STOP tweemaal in te drukken. In dat geval 
moet u het rolluik handmatig naar de bovenste grenspositie leiden door 
gedurende 5 s op de knop OMHOOG te drukken.

*U kunt ervoor zorgen dat de onderste grenspositie wordt onthouden 
door binnen 1 s de knop STOP tweemaal in te drukken. In dat geval 
moet u het rolluik handmatig naar de bovenste grenspositie leiden door 
gedurende 5 s op de knop OMHOOG te drukken.
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Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ w 
wybranym kontrolerze Z-Wave. 
ZWSR230 zasygnalizuje wejście w 
tryb kalibracji wykonaniem długich 
przeciwstawnych ruchów.

Napręż pancerz rolety przez 
pociągnięcie belki pancerza w dół.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG op de gekozen Z-Wave-
controller. ZWSR230 signaleert de 
overgang in de kalibratiemodus door 
lange tegengestelde bewegingen te 
maken.

Span de lamellen door de onderrand 
van de lamellen naar beneden te 
trekken.

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ w 
wybranym kontrolerze Z-Wave. 
Zatrzymaj roletę w dolnej pozycji
krańcowej przyciskiem GÓRA lub 
STOP.

Istnieje możliwość doregulowania 
dolnej pozycji krańcowej przez krótkie 
naciskanie przycisków GÓRA/DÓŁ.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG op het Z‑Wave 
bedieningssysteem. Stop het rolluik in 
de onderste grenspositie met de knop 
OMHOOG of STOP.

U kunt de onderste grenspositie 
bijstellen door de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG kort in te 
drukken.

Po upływie 15s ZWSR230 zapamięta 
dolną pozycje krańcową i roleta 
wykona krótki ruch GÓRA/DÓŁ*.

Następnie roleta zacznie się zwijać. 
Zatrzymaj roletę w górnej pozycji 
krańcowej przyciskiem DÓŁ lub 
STOP.

Na het verstrijken van 15 s onthoudt 
de ZWSR230 de onderste grenspositie 
en het rolluik voert een korte 
beweging OMHOOG/OMLAAG* uit.

Vervolgens rolt het rolluik zich op. 
Stop het rolluik in de bovenste 
grenspositie met de knop OMLAAG 
of STOP.

Istnieje możliwość doregulowania 
górnej pozycji krańcowej przez krótkie 
naciskanie przycisków GÓRA/DÓŁ.

Po upływie 15s. lub dwukrotnym 
wciśnięciu przycisku STOP
ZWSR230 zapamięta górną pozycję
krańcową i roleta wykona krótki ruch 
DÓŁ/GÓRA.

U kunt de bovenste grenspositie 
bijstellen door de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG kort in te 
drukken.

Na het verstrijken van 15 s of het 
tweemaal indrukken van de knop 
STOP onthoudt de ZWSR230 de 
bovenste grenspositie en het rolluik 
voert een korte beweging 
OMLAAG/OMHOOG uit.

* Zapamiętanie dolnej pozycji krańcowej można zrealizować poprzez 
dwukrotne wciśnięcie przycisku STOP w czasie 1s. W takim przypadku 
należy ręcznie wysterować roletę do górnej pozycji krańcowej przez 
wciśnięcie przycisku GÓRA na 5s.

*U kunt ervoor zorgen dat de onderste grenspositie wordt onthouden 
door binnen 1 s de knop STOP tweemaal in te drukken. In dat geval 
moet u het rolluik handmatig naar de bovenste grenspositie leiden door 
gedurende 5 s op de knop OMHOOG te drukken.

*U kunt ervoor zorgen dat de onderste grenspositie wordt onthouden 
door binnen 1 s de knop STOP tweemaal in te drukken. In dat geval 
moet u het rolluik handmatig naar de bovenste grenspositie leiden door 
gedurende 5 s op de knop OMHOOG te drukken.
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Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ w 
wybranym kontrolerze Z-Wave. 
ZWSR230 zasygnalizuje wejście w 
tryb kalibracji wykonaniem długich 
przeciwstawnych ruchów.

Napręż pancerz rolety przez 
pociągnięcie belki pancerza w dół.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG op de gekozen Z-Wave-
controller. ZWSR230 signaleert de 
overgang in de kalibratiemodus door 
lange tegengestelde bewegingen te 
maken.

Span de lamellen door de onderrand 
van de lamellen naar beneden te 
trekken.

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ w 
wybranym kontrolerze Z-Wave. 
Zatrzymaj roletę w dolnej pozycji
krańcowej przyciskiem GÓRA lub 
STOP.

Istnieje możliwość doregulowania 
dolnej pozycji krańcowej przez krótkie 
naciskanie przycisków GÓRA/DÓŁ.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG op het Z‑Wave 
bedieningssysteem. Stop het rolluik in 
de onderste grenspositie met de knop 
OMHOOG of STOP.

U kunt de onderste grenspositie 
bijstellen door de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG kort in te 
drukken.

Po upływie 15s ZWSR230 zapamięta 
dolną pozycje krańcową i roleta 
wykona krótki ruch GÓRA/DÓŁ*.

Następnie roleta zacznie się zwijać. 
Zatrzymaj roletę w górnej pozycji 
krańcowej przyciskiem DÓŁ lub 
STOP.

Na het verstrijken van 15 s onthoudt 
de ZWSR230 de onderste grenspositie 
en het rolluik voert een korte 
beweging OMHOOG/OMLAAG* uit.

Vervolgens rolt het rolluik zich op. 
Stop het rolluik in de bovenste 
grenspositie met de knop OMLAAG 
of STOP.

Istnieje możliwość doregulowania 
górnej pozycji krańcowej przez krótkie 
naciskanie przycisków GÓRA/DÓŁ.

Po upływie 15s. lub dwukrotnym 
wciśnięciu przycisku STOP
ZWSR230 zapamięta górną pozycję
krańcową i roleta wykona krótki ruch 
DÓŁ/GÓRA.

U kunt de bovenste grenspositie 
bijstellen door de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG kort in te 
drukken.

Na het verstrijken van 15 s of het 
tweemaal indrukken van de knop 
STOP onthoudt de ZWSR230 de 
bovenste grenspositie en het rolluik 
voert een korte beweging 
OMLAAG/OMHOOG uit.

* Zapamiętanie dolnej pozycji krańcowej można zrealizować poprzez 
dwukrotne wciśnięcie przycisku STOP w czasie 1s. W takim przypadku 
należy ręcznie wysterować roletę do górnej pozycji krańcowej przez 
wciśnięcie przycisku GÓRA na 5s.

*U kunt ervoor zorgen dat de onderste grenspositie wordt onthouden 
door binnen 1 s de knop STOP tweemaal in te drukken. In dat geval 
moet u het rolluik handmatig naar de bovenste grenspositie leiden door 
gedurende 5 s op de knop OMHOOG te drukken.

*U kunt ervoor zorgen dat de onderste grenspositie wordt onthouden 
door binnen 1 s de knop STOP tweemaal in te drukken. In dat geval 
moet u het rolluik handmatig naar de bovenste grenspositie leiden door 
gedurende 5 s op de knop OMHOOG te drukken.
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Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Wciśnij na 5s. przycisk DÓŁ w 
wybranym kontrolerze Z-Wave. 
ZWSR230 zasygnalizuje wejście w 
tryb kalibracji wykonaniem długich 
przeciwstawnych ruchów.

Napręż pancerz rolety przez 
pociągnięcie belki pancerza w dół.

Druk gedurende 5 s op de knop 
OMLAAG op de gekozen Z-Wave-
controller. ZWSR230 signaleert de 
overgang in de kalibratiemodus door 
lange tegengestelde bewegingen te 
maken.

Span de lamellen door de onderrand 
van de lamellen naar beneden te 
trekken.
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krańcowej przyciskiem GÓRA lub 
STOP.
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naciskanie przycisków GÓRA/DÓŁ.
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bijstellen door de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG kort in te 
drukken.

Po upływie 15s ZWSR230 zapamięta 
dolną pozycje krańcową i roleta 
wykona krótki ruch GÓRA/DÓŁ*.

Następnie roleta zacznie się zwijać. 
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krańcowej przyciskiem DÓŁ lub 
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Na het verstrijken van 15 s onthoudt 
de ZWSR230 de onderste grenspositie 
en het rolluik voert een korte 
beweging OMHOOG/OMLAAG* uit.

Vervolgens rolt het rolluik zich op. 
Stop het rolluik in de bovenste 
grenspositie met de knop OMLAAG 
of STOP.

Istnieje możliwość doregulowania 
górnej pozycji krańcowej przez krótkie 
naciskanie przycisków GÓRA/DÓŁ.
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ZWSR230 zapamięta górną pozycję
krańcową i roleta wykona krótki ruch 
DÓŁ/GÓRA.

U kunt de bovenste grenspositie 
bijstellen door de knoppen 
OMHOOG/OMLAAG kort in te 
drukken.

Na het verstrijken van 15 s of het 
tweemaal indrukken van de knop 
STOP onthoudt de ZWSR230 de 
bovenste grenspositie en het rolluik 
voert een korte beweging 
OMLAAG/OMHOOG uit.

* Zapamiętanie dolnej pozycji krańcowej można zrealizować poprzez 
dwukrotne wciśnięcie przycisku STOP w czasie 1s. W takim przypadku 
należy ręcznie wysterować roletę do górnej pozycji krańcowej przez 
wciśnięcie przycisku GÓRA na 5s.

*U kunt ervoor zorgen dat de onderste grenspositie wordt onthouden 
door binnen 1 s de knop STOP tweemaal in te drukken. In dat geval 
moet u het rolluik handmatig naar de bovenste grenspositie leiden door 
gedurende 5 s op de knop OMHOOG te drukken.

*U kunt ervoor zorgen dat de onderste grenspositie wordt onthouden 
door binnen 1 s de knop STOP tweemaal in te drukken. In dat geval 
moet u het rolluik handmatig naar de bovenste grenspositie leiden door 
gedurende 5 s op de knop OMHOOG te drukken.
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ORYGINALNY TŁUMACZENIE
POLSKI HOLENDERSKI

NC 8A3 11
MONTAŻ UCHWYTU SYSTEMOWEGO MONTAGE SYSTEEMHOUDER

PROBLEMY PROBLEMEN

PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

1. Nie można zaprogramować siłownika rurowego.

2. Problemy ze sterowaniem.

Brak zasilania.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

OORZAAK OPLOSSING

1. De zonweringmotor kan niet worden geprogrammeerd

ZWSR230 przypisany jest do innej 
sieci Z-Wave.

Usuń i ponownie dodaj ZWSR230 do 
sieci Z‑Wave.

De ZWSR230 is toegewezen aan een 
ander Z-Wave netwerk.

Verwijder de ZWSR230 en vroeg hem 
opnieuw toe aan het Z‑Wave netwerk.

Zbyt wolno przeprowadzana 
procedura programowania.

Sprawdź dostępny czas na  
programowanie w instrukcji obsługi 
danego kontrolera.

De programmeerprocedure is te traag 
uitgevoerd.

Controleer hoeveel programmeertijd u 
heeft in de handleiding van het 
bedieningssysteem.

2. Problemen met de besturing.

Sprawdź czy ZWSR230 jest 
prawidłowo podłączony do źródła 
zasilania.

Geen stroomvoorziening. Controleer of de ZWSR230 juist is 
aangesloten op de voeding.

Zbyt duża odległość pomiędzy 
urządzeniami. Możliwe przeszkody 
ograniczające zasięg.

Spróbuj sterować urządzeniem z 
innego miejsca.

Te grote afstand tussen de apparaten. 
Mogelijke obstakels die het bereik 
beperken.

Probeer het apparaat te besturen vanaf 
een andere plaats.

ZWSR230 działa w niewłaściwą
stronę.

Wykonaj procedurę ZMIANA 
KIERUNKU OBROTU (strona 6).

ZWSR230 werkt in de verkeerde 
richting.

Voer de procedure OMDRAAIEN 
VAN DE DRAAIRICHTING uit 
(pagina 6).
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OORZAAK OPLOSSING
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sieci Z‑Wave.

De ZWSR230 is toegewezen aan een 
ander Z-Wave netwerk.

Verwijder de ZWSR230 en vroeg hem 
opnieuw toe aan het Z‑Wave netwerk.

Zbyt wolno przeprowadzana 
procedura programowania.

Sprawdź dostępny czas na  
programowanie w instrukcji obsługi 
danego kontrolera.

De programmeerprocedure is te traag 
uitgevoerd.

Controleer hoeveel programmeertijd u 
heeft in de handleiding van het 
bedieningssysteem.

2. Problemen met de besturing.

Sprawdź czy ZWSR230 jest 
prawidłowo podłączony do źródła 
zasilania.

Geen stroomvoorziening. Controleer of de ZWSR230 juist is 
aangesloten op de voeding.

Zbyt duża odległość pomiędzy 
urządzeniami. Możliwe przeszkody 
ograniczające zasięg.

Spróbuj sterować urządzeniem z 
innego miejsca.

Te grote afstand tussen de apparaten. 
Mogelijke obstakels die het bereik 
beperken.

Probeer het apparaat te besturen vanaf 
een andere plaats.

ZWSR230 działa w niewłaściwą
stronę.

Wykonaj procedurę ZMIANA 
KIERUNKU OBROTU (strona 6).

ZWSR230 werkt in de verkeerde 
richting.

Voer de procedure OMDRAAIEN 
VAN DE DRAAIRICHTING uit 
(pagina 6).

12

Arkusz12

Pagina 12

UWAGA !!!

ORYGINALNY TŁUMACZENIE
POLSKI HOLENDERSKI

NC 8A3 12
GWARANCJA GARANTIE

Certyfikat jakości:

Urządzenie

Model Model

Numer seryjny

Sprzedawca

Adres Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter

Producent gwarantuje działanie urządzenia. Zobowiązuje się też do naprawy lub 
wymiany urządzenia uszkodzonego jeżeli uszkodzenie to wynika z wad materiałów i 
konstrukcji. Gwarancja ważna jest 24 miesiące od daty sprzedaży przy zachowaniu 
następujących warunków:
- Instalacja została dokonana zgodnie z zaleceniami producenta.
- Nie naruszono plomb i nie wprowadzono samowolnych zmian konstrukcyjnych.
- Urządzenie było eksploatowane zgodnie z przeznaczeniem wg instrukcji obsługi.
- Uszkodzenie nie jest efektem niewłaściwie wykonanej instalacji elektrycznej czy też
działania zjawisk atmosferycznych.
- Za uszkodzenia powstałe w wyniku złego użytkowania i uszkodzenia mechaniczne 
producent nie odpowiada.
W przypadku awarii urządzenie należy dostarczyć do naprawy łącznie z Kartą
Gwarancyjną. Wady ujawnione w okresie gwarancji będą usuwane bezpłatnie w czasie 
nie dłuższym niż 14 dni roboczych od daty przyjęcia urządzenia do naprawy. Naprawy 
gwarancyjne i pogwarancyjne wykonuje producent FAKRO PP. Sp. z o.o.

De producent garandeert de werking van het apparaat en verplicht zich om het 
beschadigde apparaat te herstellen of te vervangen indien de beschadiging te wijten is 
aan materiaal- en constructiefouten. De garantie geldt tot 24 maanden na de 
verkoopdatum en mits aan de volgende voorwaarden is voldaan:
- De installatie is door een bevoegd persoon en in overeenstemming met de 
aanbevelingen van de producent uitgevoerd.
- De zegels zijn niet verbroken; de constructie van het apparaat is niet gewijzigd.
- Het apparaat is gebruikt waar het voor dient en volgens de gebruiksaanwijzing.
- De beschadiging is niet het gevolg van een onjuist uitgevoerde elektrische installatie of 
van weersomstandigheden.
- De producent is niet aansprakelijk voor schade als gevolg van foutief gebruik en voor 
mechanische beschadigingen.
In het geval van een defect moet het apparaat geretourneerd worden voor reparatie 
samen met de garantiekaart. Gebreken zullen tijdens de garantieperiode kosteloos binnen 
14 werkdagen na ontvangst van het apparaat verholpen worden. Reparaties binnen en 
buiten de garantieperiode worden uitgevoerd door de producent, FAKRO Nederland b.v.

WYPRODUKOWANO DLA FAKRO PRZEZ:
MOBILUS MOTOR Spółka z o.o.

ul. Miętowa 37, 61-680 
Polska

tel. +48 61 825 81 11, fax +48 61 825 80 52
www.fakro.com

GEPRODUCEERD VOOR FAKRO DOOR:
MOBILUS MOTOR Spółka z o.o.

ul. Miętowa 37, 61-680 
Polen

tel. +48 61 825 81 11, fax +48 61 825 80 52
www.fakro.com

Kwaliteitscertificaat:

Apparaat

Serienummer

Verkoper

Aankoopdatum

Factuurnummer

Handtekening (stempel) van de persoon die het apparaat installeert

Arkusz12

Pagina 12

UWAGA !!!

ORYGINALNY TŁUMACZENIE
POLSKI HOLENDERSKI

NC 8A3 12
GWARANCJA GARANTIE

Certyfikat jakości:

Urządzenie

Model Model

Numer seryjny

Sprzedawca

Adres Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach oznaczonych 
wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

NOWA LINIJKA
6. OpenOffice – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć Enter

6. Excel – Przytrzymać Alt i dopiero wcisnąć Enter
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- De zegels zijn niet verbroken; de constructie van het apparaat is niet gewijzigd.
- Het apparaat is gebruikt waar het voor dient en volgens de gebruiksaanwijzing.
- De beschadiging is niet het gevolg van een onjuist uitgevoerde elektrische installatie of 
van weersomstandigheden.
- De producent is niet aansprakelijk voor schade als gevolg van foutief gebruik en voor 
mechanische beschadigingen.
In het geval van een defect moet het apparaat geretourneerd worden voor reparatie 
samen met de garantiekaart. Gebreken zullen tijdens de garantieperiode kosteloos binnen 
14 werkdagen na ontvangst van het apparaat verholpen worden. Reparaties binnen en 
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Importeur NL:
FAKRO Nederland BV

De Ren 34
6562 JK Groesbeek
Tel. 024 397 8095
Fax 024 397 7607

e-mail: info@fakronederland.nl

Importeur BE:
nv Albintra sa

Bistweg 80
B-2520 BROECHEM

Tel: 03/470.12.12
Fax: 03/470.12.00

e-mail: info@albintra.be 


